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Onder de bekende Maleische Sjaïrs bekleedt de Kén T<nnboehan , hoe* 
wel het een van de minst uit?oerige dichtstukken is, eene belangrijke 
plaats door de betrekkelijke belangrijkheid van den inhpud. Immers , met 
uitzondering van de Bidasari en den Abdael Moeloek , welke laatste , gelijk 
bekend is , van zeer jonge dagteekening is , zal men er onder de talrijke 
poëtische voortbrengselen der Maleijers bezwaarlijk een aantreffen, waarin 
zooveel wezenlijke poëzie bij zoo weinig beuzelachtigs gevonden wordt; 
waarin dé karakters der handelende personen zoo juist zijn geschilderd en 
volgehouden; waarin, in één woord, een niet onbelangrijk onderwerp zoo 
goed en geleidelijk wordt behandeld. Dit bewoog ons reeds in het jaar 
1844 een afschrift van dit gedicht, dat ons ten gebruike was afgestaan, in 
zyn geheel te doen afdrukken in onze Handleiding bij de beoefening der 
Maleische taal* en leiierkunde ; niet zoo zeer om daarvan eene goede tekst* 
uitgave te leveren , waartoe ons afschrift te onzuiver was ; maar meer om 
de aandacht van andere Geleerden op de Maleische poézie te vestigen, en 
hen tot de uitgave van dit of eenig ander gedicht nittelokken. De uitgave 
der Bidasari door Dr. W. R. van HoéviLL was toen in Nederland nog 
niet bekend ; maar schoon daarmede eene eerste en zeer loffelijke schrede 
op dit veld gedaan is, is zij tot dusverre niet door andere gevolgd. 
En toch verdient de Maleische poézie in het algemeen , en dit gedicht in 
het bijzonder, ten volle eene meerdere bekendheid. Daarom hebben wij 
eindelijk zelf de handen aan het werk geslagen, en een vrij zuiver af« 
schrift, met vergel^king van het vroeger gedrukte, op nieuw voor de 
pers in gereedheid gebragt. Omtrent de wijze van bearbeiding hebben 
vrtj slechts een enkel woord te zeggen. 

1* 



Daar ons M.S. tamelijk correct was, hadden wij slechts weinig fouten 
te herstellen. Waar de ware lezing ons boven bedenking scheen, hebben 
wij die in den tekst opgenomen en in de Aanteekeningen van de gemaakte 
verandering rekenschap gegeven; maar waar wij omtrent de aantebrengen 
verbeteringen niet zoo zeker waren, hebben wij de lezing van het M. S. in 
den tekst onveranderd wedergegeven, en onze conjecturen alleen in de 
Aanteekeningen vermeld. 

In de speUing der woorden hebben wij ons meerdere afwijkingen van 
het M. S. veroorloofd. Het is nog altijd een strijd of men bij tekst-uitga- 
de spelling der Codices behouden moet, ook waar die blijkbaar verkeerd 
is, dan wel, of men haar naar de in de bestaande Spraakkunsten aange- 
wezene regels dient te wijzigen. Wij voor ons zijn het laatste gevoelen 
toegedaan, en meenen dat men bij de uitgave van een Maleisch geschrift 
den lezers eenen in all» opzigte zoo veel mogelijk zuiveren tekst moet in 
handen geven ; en zulks niet alleen ten gevalle van Europeanen , die ze lezen , 
maar ook om de Maleijers zelve aan eene zuiverder spelling te gewennen. 
In Leerboeken heeft het zijne groote nuttigheid de spelling der MM. SS. te 
behouden , om de leerlingen op de daarin voorkomende afwijkingen en on- 
regelmatigheden opmerkzaam te maken ; wij hebben daarom ook in het 
Leesboek , voorkomende in de 2<1« uitgave van onze Handleiding bij de be* 
oefening der Maleische taal'' en letterkunde, vele stukken geheel onveran- 
derd opgenomen ; maar in werken , die niet tot leerboeken bestemd zijn , 
achten wij zulks geheel doelloos en verkeerd. 

Doelloos en verkeerd achten wij het ook bij Maleische tekst-uitgaven 
eene vertaling te voegen ; zij , die de taal kennen , behoeven haar niet , en 
voor leerlingen is zij eene ezelsbrug» 't Is waar , ook meer geoefenden 
stuiten, vooral in gedichten, nog dikwijls op moeijelijke plaatsen; maar 
door deze in eene aanteekening te expliceren zal men meer nut doen , dan 
door den lezer kortweg eene vertaling voorteleggen , waarvan het hem 
somtijds nog niet eens regt duidelijk is , hoe men er aan komt. Wij be- 
palen ons dus ook hier tot de opgave van den hoofdinhoud van het gedicht » 
welken wy hier laten volgen. 

Jndakan Penoerat, de Baden Mantri, dat is hier de Kroonprins, van 
het rijk Poera Negara, verlieft op Kén Tamboehan, eene in den krijg 
gevangen genemene prinses , thans eene der hofdames van zijne moeder, e» 
neemt haar heimelijk tot vrouw. Dit komt aan de vorstin ter ooren , die 
eene prinses van Bandjar Koeion tot gemalin van haren zoon bestemd had » 
en , door dezen liefdehandel zich in hare plannen gedwarsboomd ziende , 



het besluit neemt Kén Tamboehan te doeo ddoden. Hiertoe moest haar 
zoon van zijne woning verwijderd worden , wien zij dus verzoekt ter jagt 
te gaan om haar eenig wild te bezorgen. Inmiddels zendt zij eenen be- 
ambte naar Kén Tamboehan om haar te dooden. Deze begeeft zich der- 
waarts en veinst door Andakan Penoerat gezonden te zijn om haar tot hem 
te brengen in het woud , waar hij ter jagt was. In het woud gekomen 
zijnde ontdekt hij haar zijnen last en doorsteekt haar , nadat Kén Tamboe- 
han nog eenige regelen geschreven had , waarin zij haren geliefde van hare 
liefde en onschuld verzekert, en te kennen geeft dat zij op bevel van zijne 
moeder gedood wordt. De prins , van zijne jagt terugkomende, vindt het 
lijk van zijne geliefde » leest haar laatste geschrift, en doorsteekt zich ne- 
vens haar. De vorst , berigt ontvangen hebbende van het treurig uiteinde 
van zijnen zoon en diens geliefde, ijlt wanhopend naar het woud, waar de 
beide lijken lagen, en doet ze met vorstelijke staatsie begraven. Den 
beambte, die Kén Tamboehan gedood had, doet hij spietsen, en verbant 
zijne gemalin , als de aanleidende oorzaak van den dood huns zoons , uit 
zijne tegenwoordigheid, haar veroordeelende om levenslang zijne jagthon- 
den optepassen. 

Omtrent de namen der hoofdpersonen hebben wij het volgende opte- 
merken. Den naam Andakan Penoerat kunnen wij niet verklaren; ook weten 
wij niet of het eerste woord zóó , dan wel Indakan of Oendakan moet wor- 
den uitgesproken. Dat Penoerat de juiste uitspraak van het tweede woord 
is, blijkt uit het rijm op onderscheidene plaatsen. In de fragmenten 
van dit gedicht , die door Marsden in zijne Bloemlezing zijn opgenomen , 
komt deze naam niet voor. De prins wordt daar altijd Raden Mantri ge- 
noemd , welke woorden alleen zijnen titel uitdrukken. Wat den naam Kén 
Tamboehan aangaat , is omtrent de uitspraak van het laatste woord geen 
twijfel. Het eerste woord wordt door Dulaurier in zijne Mémoire, lettres 
et rapporti relatifs au cours de langues Malaye et Javanaise etc, pag. 114, 
en ook door van HoévELL in de Inleiding voor de Bidasari^ uitgesproken 

Kin, hetgeen dan eigenlijk zal moeten zijn Kén, het Javaansche QM1(K||\ 

dat als voorzetsel voor eigennaipen van vrouwen veelvuldig voorkomt. Mars- 
den echter spreekt het uit als Keni, hetwelk ook eene bekende vrouwen- 
naam is, die onder andere mede gevonden wordt in het gedicht ^Lmq^L:> 5 
zie onze boven vermelde Handleiding , 2^^ uitgave hl. 502 , en het Tijdschrift 
voor Neêrlandsch Indië, Jaarg. IX, Afl. VI, hl. 399- Wij hebben de uit- 
spraak Kén aangenomen, omdat dit woord bij meer vrouwennamen in dit 
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gedicht voorkomt, en dus waarschijniyk ook hier het bovengenoemde 
voorzetsel zijn zal. De maat laat beide uitspraken toe. 

Wij eindigen met een enkel woord over den oorsprong van dit ge- 
dicht. De Schrijver zelf vermeldt noch zijnen naam, noch zijne woon» 
plaats, noch den tijd der vervaardiging van zijn werk; alleen noemt hij 
zich een faqir , een bedelmonnik. In het M. S. , ons door Dr. Lbntuio wel* 
willend ten gebruike afgestaan , vinden wij met de hand van Dr. P. P. 
RooRDA VAN Etsinga aaugeteckend : » De Schrijver is Alie Musthathier , 
»v(dgens de verklaring van Achmid bin Abdullah van Palembang." Geen 
van deze beide personen zijn ons van elders bekend, en welke waarde aan 
de verklaring van dien Aghmed te hechten zij , kunnen wij dus niet beslis- 
sen. Dat echter deze Palembanger met den ^oorsprong van dit gedicht 
scheen bekend te zijn versterkt ons in het vermoeden , dat het van Palem- 
bangschen oorsprong is; een vermoeden, hetwelk (even als bij van HoCvell 
omtrent de Bidasari) steunt op de vele Jayaansche woorden en namen, die 
in het gedicht voorkomen , en dus natuurlijk doen denken aan eene plaats , 
waar de Javaansche taal en zeden zich met de oorspronkelijke vermengd 
hebben, zoo als in Palembang het geval is. Intusschen is het opmerke- 
lijk , dat in de door Marsden medegedeelde fragmenten , die Javaansche 
uitdrukkingen niet voorkomen, en in het geheel de tekst daarin zeer veel 
van den onzen verschilt, hoewel de gang van het gedicht volmaakt dezelfde 
is. Waarschijnlijk heeft hy zich dus bediend van eene door een zuiveren 
Maleijer vervaardigde omwerking , die ons evenwel onbekend gebleven is. 

En hiermede bieden wy onzen arbeid aan de beoefenaars der Maleische 
literatuur aan ; wel overtuigd van het onvolmaakte van ons werk , maar in 
de hoop dat ook anderen er door zullen worden aangespoord tot de bebou- 
wing van eenen akker , waarop nog zoo weinig is gedaan , en waarvan nog 
zoovele vruchten te oogsten zyn. 

Breda, December 1856. 

J. i. D, H. 
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Reg. 17. yytu Het voornaamwoord v^ komt in dit gedieht meermalen voor 
als direet objeet van een werkwoord : ui Juu dai ho&rende^ Zoo ook 
reg. 65 , 85 en elders. 

» 38. BjmA Het H. S. heeft hier bI^m^ ; zoo ook reg. 888 en 407. Het is 

het Arabiache i,^ vreugde ^ dat in het Maleiacb ook gebruikt wordt 
voor verheugd» 

> 51. ^d- Het H. S. heeft !c^^. 

» 52. j^:> Het M. S. heeft ^y*^* — y*t^ heeft hier de beteekenis van 
^^* yir^ ^s^ ^^J^ leeftijd. 

9 58. u5^t anéka (niet anieka, zoo als het Woordenboek van Roorba van 
Etsinga heeft) is een verlengde vorm van het Kawi-woord on (Ki (KBI \ 
allerlei, verschillend. Het komt ook voor reg. 159. — Zie over deze 
wgze van woordvorming onze Handleiding hij de beoefening der Malei- 
sehe taal' en letterkunde y 2<>« uitg. hl. 31 et 32. 

* 77. ^JX^ Wat dit woord hier beteekent is ons duister; misschien moet 
het verklaard worden door beide of beurtelings. W(j zouden liever 

lezen jc;^, maar het M. S. heeft zeer duidelijk s^l^- 

» 81. v£>J Het M.S. heeft &a5, waarschgniyk om de eindletter met die 
van den volgenden regel te doen overeenkomen , waarom ook in som- 
mige andere woorden eene « op het einde van den regel is bygevoegd. 

» 106. >_^:^_vg=^ Het H. S. heeft hier en later overal .<^tcX^. Marsden 
en RooBAA vam Etsimga schrgven dit woord ^JMX^^ , kad^an , bediende, 

» 134. ^jj^ Het H. S. heeft 9jj^. Yergel. de aanteek. b{} reg.81. 

9 143. u>uLd Pinla of Panta^ de naam van een der bedienden van Andakan 
Penoerat, 
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Reg. 160. iS^Mé Dit woord, dat in de Haleische woordenboeken niet gevonden 
wordt, is het Javaansebe oji (ru)(Kn\ zilver. 

» 161. qUjJu:^ Dit woord» dat ook voorkomt reg. 609 en elders, is ons 
onbekend. Misschien is het een door den Dichter gevormd Adjecti- 
vum van OJ^ (zoo als in dit gedicht overal geschreven wordt voor 
vXJuM schertsen , zich vermaken) , even als qUj.J^ van ^wXj/ en derge- 

Igke. Het zoude dan beteekenen vrolijk , lustig , zich vermakend , en 
zeer goed in den zamenhang te pas komen. Maar de woordvorming 
zoude dan verkeerd zyn; bet zoude moeten wezen _w«*jUL:^ of 
Q^tOü:^ , gelflk q^Lj.^ van o^^ , q^'».^ van u*^ij . en dergelgke. 
» 164. ^L«j ^j^ l^eze uitdrukking komt ook voor reg. 612. Het woord 

(,25o« (dat ook voorkomt in de Bidasari , bL i der uitgave van vau 
HoëvBLL) wordt in de Maleische woordenboeken niet gevonden. Het 
is het Javaansebe on m (KH \ maatregel , verzinsel » list , slimheid , en 

scbgnt hier voortekomen in de beteekenis van het oorspronkeiyke 

Satiskrit-woord rêkhd, nUsleiJüng , bedrog: immers de uitdrukking 

qL^ u^j4 kan niet anders beteekenen dan den Hjd verdrijven ; zoo 

zegt men ook in het Latgn fallere tempus. 

» 168. cj^j Het M.S. heeft ^^ dat geen zin geeft. Ons M. S. schijnt 
aan den afschrijver gedicteerd te zgn, gelgk veelmalen gebeurt, 

waardoor nu en dan verwan tschapte medeklinkers verkeerd verstaan 

werden. Voorbeelden daarvan worden ook aangetroffen in reg. 670 en 

680. Dat hiervoor het meeste gevaar is by de neus- en smeltletters 

volgt uit de nasale uitspraak der Haleijers van zelf. 

> 186. j^wLS «Jbt v^;:^JC^b Het M. S. heeft .^^^ ^.jut ^v> --,— <=^ , het- 
geen blgkbaar foutief is en geen zin geeft. De in den tekst gewaagde 
verandering steunt mede op hetgeen men leest in reg. 196. 

» 189. k6yM^\ Q^^ is de naam van den portier. 



195. Q.f.w^^ is waarschynlgk het Javaansebe 001(^11 aJi m (Kin \ het 



■y 



Accidenteel passief van on oJi (tn \ grondwoord oji tui \ en zal hier 

beteekenen te g^ker Hjd, op h^zelfde . oogenblik. 

196. ^Ü^ Weder een woord dat in de Maleische woordenboeken niet 
gevonden wordt. Het is waarschyniyk gevormd van het Javaansebe 

woord oji (inh \ los, afgescheiden, afzonderlijk; oJi om in (KIB \ en 
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Reg..202. 



228. 



o 0^ onh n (KI n \ ipleet , reet^. De zin van dezen regel is dan : At) 

trapte tegen de dêur^ toodat er eene spleet , eene opening , in kwam. 
_aJ ontbreekt ook in de woordenboeken. Het is het Javaansche 
o (Oi \ verdwenen, er nie^ i^. De beteekenis van dezen en den 

voorgaanden regel is : Kén Tambaelian bemerkte niet dat alle jcnhrou" 

wen verdwenen waren. 

» 511. s^^ Dit woord is ons onbekend; wij vermoeden dat het niets anders 

is dan ^^ , waarachter de dichter de » gevoegd heeft om het rgm. 
» 218. c.Lq Het Javaansche (eji Ti \ hier in den zin van het Maleische 

.K> Nimf uit den hemel , hemelsche nimf. « 

^.,^1^ Javaansch cm oé on (Klil \ «0f» bruidsbed^ ook een versiersel 

daarvoor. 
» 258. ^Xm jLitM, Deze uitBrukking komt ook voor reg. 461 , 481 , 622 en 

911. Het woord ^lju«, zoo als op alle die plaatsen duidelgk staat, is 
door invoeging van den ^ neusklank (zie onze Handleiding , 5t^ uitg. 

bl. 37) gevormd van het Javaansche oji onji n uitverkoren. De geheele 

uitdrukking beteekent dus uitverkoren bloem, en is eene liefkozei^de 
benaming voor Kén Tamboehan. 
» 248. «^t^ ^4yM^^ gringring wajang, is de naam van een patroon van 

figuren in gebatikte kleedjes. Deze benaming is eigenlijk Javaansch ; 
zg komi ook voor in ieBidasari, bl. ö der uitgave van van HoëvELL* 

» 264. «^'jCaS Zoo is dit woord in het H. S. overal , waarschyniyk op het 
gehoor af, verkeerd geschreven. Uit aanmerking van de keelletter k6 
zoude men behooren te schrgven «^Uuti. Deze geheele vorm van 
het woord lél^s of ^^^'^^^ is in het Maleisch weinig in gebruik. 

» 265. Myjiy> Het M. S. heeft hier de schrijffout o[^jk:>. 

» 271. y^i^' Een door invoeging van el gevormde frequentative vorm 
van i^J^Lj of ^jJCi, slaan, klappen en klapwieken (Lbtdekker); in de- 
ze laatste beteekenis komt het natuurlgk hier voor. Zie overigens 
over dezen woordvorm onze hier boven genoemde jETandfeic^ïn^, ^ uitg. 
bl. 32 en 33. 

• 281. AM^. De naam van eene der gezellinnen van Kén Tamboehan. 

» 283. {^\^ji' I)i^ woord komt in de Maleische woordenboeken niet voor. 
Het sal beteekcnen %ich haasten, spoeden, en gevormd zijn van het 

2 
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KBwi*woord ^^\ spoedig, wel» gamtw. De lin van dezen en den 

vorigen regel ü : Ein Tambaeham haaU »A maf, of mrkt wet voort , 
door dat AMlakan PemenU hamr plaagt. 
Reg. 285. ^^^ c>ót Qit^^j Mede de naam van eene der jonkvrouwen van de 
vorstin. Uit reg. 724, 731 , 748 en 768 blgkt, dat zQ voorgesteld wordt 
als de oudere zuster van Kén Tamboehan; zg was dus even als deze 
eene vorstendoehter ; van daar ook het praedicaat^ Raden , en de uit- 
drukking ouv>l , die zg op de aangehaalde plaatsen van hare zustei* 
bezigt. 

> 297. ijJ^jA óL^ onafgdfroken , eindeloos , niet voor een ^jd. 

» 306. •Ja yÜK^ Haar op den echoot houdende dartelde of stoeide hij met haar. 
Deze uitdrukking komt ook voor reg. 314 » 621 en 659. Het H. S. 
heeft daar overal JU jS^. Hen schrgft ook wel ^1^. 

> 310. otp y^AAj «uii ^jjkA Het M.S. hee^ oli voor «Jli. De beteekenis 

van dezen regel sehgnt te zgn: z^j prevelde of mompelde een woord 
(eenige woorden) met strakke of effene lippen (binnensmonds). 
» 313. JUi^ Het. in dit gedicht overal gebruikte dialekt voor jüUo. 
323. ^jM0js.\ ^A Deze uitdrukking» die ook voorkomt reg. 447,359,913, 

Het eerste woord wordt hier eenvoudig gebruikt als uitdrukking van 

liefde en achting; het tweede is het Persoonlek voornaamwoord tft;het 

geheel kan hier vertaald worden door mtffia geliefde. Het M. S. heeft 

hier ^^j»«Jü ningsoen, waarschijnlijk om den hiatus te verrngdeD, daar 
het voorgaande woord op eenen klinker eindigt; maar op andere 

plaatsen wordt in hetzelfde geval ^JM*i^ geschreven , waarom wQ 
dezen Torm overal hebben aangenomen. 

330. J^A«^ Het M. S. heeft s.^^ , zoo ook reg. 391 , 754 , 799 , 802 , 935 , 
985 en 1112. 

342. k3^ is hier het Javaansche Oinf n smartelijk, pijnlek, bedroefd, zoo 

ook reg. 377, 678, 785, 799, 811 , 829, 833,865, 874 en 937. Het 
komt eveneens voor in de Bidasari bl. 1 en elders , der uitgave van 

VAR HoëVELL. 

346. c>^ 's ^'^ misschien manta, verwoed ^ vertoornd, woede, toom, 
welk woord waarschQnlgk door invoeging van de neusletter ^ ge- 
vormd is van sa^ » dat hetzelfde beteekent , maar gewoonlgk van 



927, 1008, 1009, 1037 en 1065, is het Javaansche (Uii^(LJUi^(kii(Ki||\ 



LHirn 
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olifanten gebruikt wordt. (Zie over deian woordTorm onze Anidla- 
ding , ^ uitg. bl. 57). Het rgm xoude hier wel eigenlek een woord 
vereischen» dat op den M-klank eindigt; doeh men vindt in dit en 
andere gedichten meer voorbeelden van rym alleen voor het oog. De 
beteekenis van dese regels soude dan fffn ; torn dó Vont hoorde dai 
ziine gemalin 90Q vertoornd wks, %eide hij lagchende: dat i$ xoo de ge- 

woonte der mansien. Maar welligt is c^ju ook wel het Arabische )Ut 



367. 



verwijt, schimp; en de zin zoude dan zQq: toen de Vorst dat verwijt 
van %ijne gemalin hoorde, enz. 
Reg. 3S8. ^Siè^ Het M. S. heeft ^pUi.^ om de eindletter van dezen regel met 
die van den voorgaanden te doen overeenkomen. De zin is: %ij beval 
op ruwen toon hare jonkvrouwen aan het weven te go/an, • 

fJ^ji J^tv^ Het eerste woord is het Javaansche n (m mji \ in de be- 

teekenis yslu juweel, diaman$; hei tweede, het Ka wi -woord (icnasviN 

smartemk verlangen , van liefde kwijnen , groote verliefdheid ^ dat hier 

in den zin van geliefde schgnt gebruikt te zgn. 
» 376. ^Ca^Lu of ^.^dmJSü^, menapiskan, iemand of iets met de hand af- 

weeren. Lbtdeikbiu 
» 384. ^jA^^ persoon, gestalte. Het M.S. heeft ff^j, welk woord hier zeker 

niet te pas kan komen , tenzij het nog eene andere beteekenis mogt 

hebben dan de ons bekende. Maar missehien ook moet het zijn f ^ 

voor Mj». , het Javaansche oji o ^ CEJin \ de oogen half sluiten. 

n 386. .L^ jXj**i}i Het M. S. heeft jsJl^s , gelgk ook in den voorgaanden 
regel ^^i , en in den volgenden v^LéjU, «. yi^^é is waarscbtjnlgk 
het Javaansehe M«](nM\ goedkeuring, venekering, toezegging, ze- 
genbede. — ^l£a , Javaansch scn 7n \ kan onderscheidene beteekenis- 

sen hebben» als: zoet, iets zoets; zaak, geding, onderwerp, artikel; 
het is ook de naam van zekere plant , en van eene soort van fluit. 
Geene van deze beteeki^nisaen echter levert een draflelüi^en zin op ; 
w^ vermoeden daarom in deze woorden eene sebrQffoQt , welke wg 
evenwel niet weten door conjectuur te herstellen. 
» 593. *fi^ Dit woord komt in denzelfden zamenhang voor in de Bidasari, 
bl. IJ der uitgave van van HoëvELt, die het voor het Kawi-woord 

fMKiY\ houdt, en JLm xJ*^ vertaalt door doordringend beminnen 
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of in de nel bamnnen. Roorda tan Etsdcga beweert in zQne beoor- 
deeling van die uitgave der Bidasari in het IndUch Magaz^^ dat 
JLm hier het Arabische woord saqam, siekte is , en vertaalt het door 
M ziek wardens toe beminnen ; welke verklaring ons niet onaanneme- 
lijk zoude toeschynen, indien wy maar de zekerheid hadden» dat 

dit Arabische ^JU bQ de Haleüers bekend en in gebruik is. 
fieg. 394. jm!^ rameh , mimaam. Het IL S. heeft ^\^. 

» 406. ^jXsi *>Uj anuUtprekel^k. Het woord ^^^ en tjs^-? » waarvan 
i^m^j^ het Accidenteel passief is, komt in de Maleische gedichten 
meermalen voor in de beteekenis van spreken; ook regel 621, 639 
en 997. Eveneens in de Bidasari , bl. u en n der uitgave van van 
HoëvELL. Over dezen Passiven vorm zie men onze Handleiding ^ ^^ 
•uitg. bl. 89—93. 

» 415. ^^^UÏ^jUS %aali gaierij, van J^*, dat hetzelide be toekent. Waar- 
scI4jnl(ik is dit laatste woord eene verbastering van het Javaansche 

(MCiionnfinj|||\ eene verhevene plaats voor het paleis van den vorst, 

waar deze zich aan zyne onderdanen vertoont. 

» 416. ^L^ji^ bertambalan, grondwoord ^j, beteekent, volgens de juiste 
verklaring van dit woord , gegeven door van Hoövell op bl. 326 van 
zyne Aanteekeningen op de Bidasari , aanhoudend met geregelde tus- 
sehenpoxen, zoo als b. v. het luiden van eene klok. De uitdrukking 
^U»ju ^ó\ji voor aanhaiidend slapen, nog voortslapen, die de Dich- 
ter zich hier om het rijm veroorloofd heeft, is dus eigenlek niet ge- 
heel juist. 

» 417. y^s!^ Dit woord, in het Javaansch (ïuiikiin heeft hier de in het 

Haleisch minder gewone beteekenis van gaan. 
» 418. y^=>yM het Javaansche (kaikiin heeft hier de beteekenis van voeten, 

waarin het anders ook in het Maleisch zelden voorkomt. 

» 448. Vt^ ^^^ ^* ^* '^^^^ ^^^^ ^° ^^8^^ ^^^ Vy-^* hetgeen blgkbaar 
eene schr^ffout is. Hier wordt ongetwijfeld bedoeld de eigennaam 
Soepraba, die eene der schoonste Bidiadaris of nimfen uit de Ja- 
vaansche mythologie is, en in de Javaansche gedichten veelmalen 
voorkomt. Ook Bidasari wordt by deze Soepraba vergeleken , op bl. f v 
der uitgave van van Hoövell. 

^ 462. fff^ heeft hier, en zoo ook reg. 748, de in het Maleisch meest ge- 
wone beteekenis van wijze, manier. ^^ ^uc^ «jjj irffy^, op welke 
wijze verkiest gij f Hoe verkiest gij f 

» 467. (3^ i^^alil Het H. S. heeft hier, en zoo ook reg. 735, ^IjOlot. 
De zin van dezen en den volgenden regel is: Hoe zoude ik iemand 



499. 



505. 
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kurmen beminnen, die niet getrouw (gehoowaam) is? nameiyk: aan zyne 
ouders. 

Rcg. 489. ^XiiUM. Het M. S. heeft hier ^^IJuL^. Het is duidelflk het Ja- 

vaansche m(kJiKl(ui(isin\ een titel, die hier alleen eershalve aan An- 

dakan Penperat gegeven wordt. 

C^^> c5' O^^ji ^ wofMfeWe aqnhoudend, of z^ wandelde op en 
neer. Tergelyk de aanteekening by reg. 416. 
^■Si-^ aapoet beteekent bedekken j verbergen ^ onzigtbaar maken, dooi- 
iets vóór of onder eenig voorwerp te plaatsen; zoo als cene wolk, 
die de maan bedekt. Het komt eveneens voor in de Bidasari, bl. ^ 
der uitgave van van HoëvELL. 
» 508. ^AJt4 komt in de Maleische woordenboeken niet voor. Het is het 

Kawi-woord (B|o^\ droefheid, hartzeer, 

» 511. '^ Het M. S. heeft JUL. 

» 593. ^y^M^^^s Het M. S. heeft ^^;^,,*^^D. 

• 601. ^jA dat ook voorkomt reg. 629, is het Kawi-woord êi(EJi\ of (t/e\ 

medelijden, mededoogen, gunst, genade. 

• 604. fJLfé Het Kawi-woord ojikïin ^iel, geest, waarvan de werkwoords- 
vorm (K1(KYI\ overdenken* Uj zich zeken overwegen. Hier is de grond- 
vorm van het woord in die beteekenis gebezigd. De zin is: hij 
keerde peinzend naar den hof terug. 

B 659. ^^^ Dit woord weten wy niet anders te verklaren dan door het 

Javaansche on oji 3 flGm \ een kort bezoek , een oogenblik ergens aangaan. 

De zin van dezen regel, in verband met den volgenden, zoude dan 
zQn: ik ga slechts voor een korten tijd, want gij z^t het alleen bij wie 
ik vreugde vind. 

• 660. MiJ^ Behalve de overige beleekenissen van dit woord , die onder an- 
dere ook opgegeven worden op bl. 275 van van HoëvELL's Aanteeke- 
ningen op de Bidasari, heeft het ook die van vermaak, genoegen, zich 
verlustigen. Zoo komt het voor in de Goerindam van Ali Haoji, uit- 
gegeven in de 7<i« Afl. van den I« Jaargang van het Tijdschrift voor 
Indische taal-, land- en volkenkunde, door E. Netscher. Zie ook de 
aanteekening aldaar, bL 32. 

^ 670. aJ^ Het M. S. heeft ^J^ van welk woord ons geene beteekenis be- 
kend is, die hier kan te pas komen. Het is door den afschrijver 
verkeerd verstaan, voor «lJjJ (vergelgk de aanteekening bg regel 
168); de beteekenis van dezea regel is: blijf gij hier, en ga zoolang 



69S. 
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(tot ik terugkom) mar uw verblijf (hg de andere jonkTrouwen) 
temg. 
Reg. 680. tf^^^ Het H.S. heeft M>J£sy^ VergeiQk de aanteek. h|I reg. 168* 
» 689. ^^LjuJLj. In het IL S. is op het gehoor af verkeerd gesehreven 
^L^jkaS. — ^Lju3 is hier UwMnkamer^ het hinnenaile gedeelte van 
hel paleis. Zoo zegt men ook luu' vJÜLü ywrjmmenkamer, 
piy»^=n i^tjj Het woord k-^^ is ons onbekend; waarsehynlfjk 
moet het zgn 'jijjj$ voor ^Lu verloofde, brufuL De* verbastering 
van ijyi in i^jS was seer ligt mogelQk als men aanneemt, dat ons 
afschrift genomen is naar een met Javaansch karakter gesehreven 
origineel ; hetgeen weder niet onwaarschQnlQk is , als men bedenkt 
dat dit gedicht vermoedelgk van Palembangschen oorsprong is« waar 
het Javaansch karakter leer gebrnikeiyk is. Tusschen de fKi en ooi 
toch is vooral in het schrift zeer weinig onderscheid. — 
beteekent in het Kawi niet alleen bloem, maar ook vorst, 
p^g^ is dan vorstelijke bruid of bruid van een vorst. 
696. «^ Het M. S. heeft (»y^- Men moet noodzakelQk lezen ^^ toom , 
gnunschap , woede. De zin van deze twee regels is: Die Kin Tamboehan 
is de bfvid van den kroonprins , en ik vrees z^ wraak en gramschap. 

703. wuJ3^ Het H. S. heeft w^ loX 

704. ^Lf *i kan hier dezelfde beteekenis hebben als in regel 283. Hij 
spoedde neh met, nameiyk: om zQnen last te volbrengen « en zulks 
uit weerzin daartegen. Maar het kan ook z{jn dat (^Li(j4 geschreven 
is in plaats van ^^j^ • ^ix dan beteekenen zoude hxaekt hebben ; 
welke opvatting hier misschien de meest gepaste is: Toen h^ bij Kén 
Tamboehan kwam , begon h^j (uit medeleden) te weenen; zffii hart ifop- 
te^ en h^ had de kracht (of den moed) niet om haar te dobden. 

713. ^jJl^ 1^=^ De naam van eene der gezellinnen van Kén Tamboehan. 
745. i^jjSk^ p!^ Btto uitdrukking is ons niet duidelijk, k^^ is Ja« 

vaansch, oooix de stam van den pinangboomt of oo^n eene soort 
van broodoruehiboom : in het Maleisch is jL^ poe^ong, wekere xeevo» 



gel f hetgeen hier wel niet zal te pas komen. In het laatste woord 
is ons vooral de Active werkwoordsvorm onverklaarbalur. (B|oo\ 

(Transitief werkwoord (Bi en o in \) beteekent breken, en (eh en o ^ o \ 

knakken. Het passief daarvan zoude hier eenen goeden zin geven : 
Zoo als zjp daar ging geleek zij eeti geknakte pinangboom. De verge- 
lyking van de ranke figuur van een meisje bQ een iMKNOMtam is be- 
kend; en zg ging door angst en gejaagdheid gebukt en met wanke- 
lenden gang. Maar de vorm van het woord duldt deze opvatting 
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niet ; en wQ weten niet door eonjectuiir de hier vermoedeiyk be- 
staande fichi^jffoat te herstellen. 
Reg. 749. t j^^ dat ook voorkomt reg. 845 en 1230 , zal hier wel het Sanskritsche 
^ada , kwQnend , zQn. Zoo komt het ook voor in den Abdoel Moeloek 
van Ali Hami , bl. f* en elders der uitgave van RooRoa tan Etsinga ; 
en in de Bidami, bL ff |.v en irf ; in welk laatste gedicht het 
èn door den uitgever, ën door diens beoordeelaar in het Indisch 
ÊÊagtuïfn , minder juist schynt opgevat te zQn. 

« 750. ^Lj ^L^ c^^y> o^^t^ ^^ deien regel moeien wQ bekennen 
geen dragel^ken zin te kunnen geven , zonder er geheel iets anders 
voor in de plaats te stellen , waartoe de duidelgkheid van bet IL S. 
ons geen regt geeft. 

• 761. Q^^ De naam van eene der gezellinnen van Kén Tamboehan. 

» 763. k* UÜm Het M. S. heeft ^'t-y De zin van dezen regel zal wel zgn : 
De jonkoroMom spraken te vergeefs of spraken hetgeen toch niet vervuld 
vmde worden. 

» 780. v^ Jlet IL & beeft y^. 

9 781. ^t^^MM Het M. 8. heeft q)L^*m« Het is blgkbaar het Javaansdie 

M/<EJi (K)\ bier in de beteekenis van (machtsuusm, onverschilUg, ge- 

B 

dachtêloas. 
« 790. szi^JtLé^ Hier inde beteekenis Tan het Javaansche ^(Bn^fEniiN 

« bewusttffn , verstond. ^ 

» 816*. ^t^ (5^1^ Deze uitdrukking komt ook voor reg. 996. Het eer$te 

woord is UQkbaar het Javaansche om fl| o \ — u^\) kJ^^ ^^I-ï^' 

schijnt hier gebruikt te worden in de beteekenis van ominnig hande- 
len , stffi verstand niet gtbrwken. 

« 823. uJl%# Volgens van HoëvELL in de Aanteekepingen op de Bidasari, 
bl. 277, beteekent dit woord oogen legm teifMfiif maken ^ het z^ uit 
liefde of uit toom. Maar volgens Rooboa van Eysinca, in zijne 
straks genoemde Beoordeeling der Bidasari, beteekent het het hoofd 
op tijde koeren; en deze laatste beteekenis houden wg voor de wa- 
re, vooral om de verwantschap in den vorm van dit woord met i^ii 
omkeeren , ^liy fnch omkeeren, %ich wenden. Zie overigens over de 
verwantschap der woorden in vorm en beteekenis , onze meerge- 
noemde Handleiding , 3fl^ uitg. U. 34 en 35. 

« 828. jJ^f Indien ^^t werkelQk beteekent Aal is beter dat, zoo als 
VAN HoëvELL opgeeft op bL 394 van de Aanteekeningen op de Bida* 
sari y dan is bet eene iontieve spelling voor ^ > zoo als Lbtdbikbr 
en RooRDA . van Etsinga te regt in hunne Woordenboeken hebben ; 
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immers het is dan het Javunsche amciN Uaver, liever «iUen, Maar' 
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het komt ons waarschijnlijker voor , dat het , hier althans , het Kawi* 

/ 
woord iniLiYi (Wi \ verheugd, vreugde is. Ik ml liever met vreugde ster' 

ven f dan in ellende en droefheid leven, 
Beg. 841. 8)^ Dit woord is ons onbekend; zoo het althans niet op het ge- 
hoor af verkeerd geschreven is voor .yj^t Javaanseh omaaji^x 

dat onder andere ook de beteekenis heeft van venvarring van ge- 
dachten. 

» 888. (^^ Het M. S. heeft ii6ym. 

» 934. ^^f^ Een heestergewas, waarvan de Europesche benaming ons on- 
bekend is. 
» 950. ^^ v^ ^^^ w^l^> Deze regel is ons onverstaanbaar, ook al 



neemt men het laatste woord voor het Javaansche oiniKix beschut' 

sel , scherm , werktuig , middel , door middel van , wegens. 
» 951. qIj^3 wuéJ De naam van een der gezellen van Andakan Penoerat. 

.'» 966. J^ ot ^j3 qIj fitjw De beteekenis van dezen regel is, dat de 
bode aan den vorst allerlei huldebewfjzen deed , eer .hg hem de 
noodlottige t(jding durfde overbrengen. Een voorbeeld van zoodanige 
poeédji vindt men regel 1134. 

» 978. v£>w^^ Het M. S. heeft s^t^ welk woord ons onbekend is. v^^^y* 
beteekent uitrukken, uitlekken ^ en wordt bepaaldelijk gebruikt van 
het uitrukken der haren. Zie het nieuw Algemeen Nederduitsch-Ma^ 
leisch Woordenboek van Dr. P. P. Roobda van Eysikga , op het woord 
uiUrekken. 

» 1033. i^^,sX^ schgnt de naam van eene der gemalinnen van den vorst 

. te zyn. 

" 1053. yCJ schfjnt mede de naam van eene der gemalinnen van den vorst 

te zgn. 

» 1059. uJJlfi Het M.S. heeft Uju. 

r 

» 1082. iX4p vJU^ Het H. S. heeft voor het laatste woord ^ , hetgeen blQk* 
baar eene schrijffout is. Het is het Javaansche aj|(EJiaxi||\ verbrij%eld, 

vergruisd , fijn geknepen. Deze regel beteekent : de vorst was verbroken 

en verbr^xeld van hart; even als regel 1006. 
» 1108. ^y Het H. S. heeft ^^-yi» welk woord ons onbekend is. Het 

zal zyn lérangan of Hrangan, baar, lijkbaar, van e ^« 
> 1109. oü <cm. Het M.S. heeft alleen ^. 
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Reg.il32. ^^s> Het IL S. heeft ^jJ^^j- De zin is duidelQk: de toegang tot het 
mk werd haar niet vergund. 
9 il43. Q^süLé vyj^ Het M. S. heeft hiervoor ^.yii^^y>. Uit het volgende 
blgkt d]aide]j)k, dat de zin is: De vorst beval hem te epMsen, om aan 
het gevoel van %^ hart (z(jne wraak) te voldoen, ^•yi^j^ is ons in 
de beteekenis van spietsen niet bekend. 



• «71. Oj» ^3 



èèi^ < M I l Namen van de door den Vorst afgezondenen om 

* !1!^' ^ 9 1 Plembaja te halen. 
. «77. ^ÏJüö jib ) 

• 1179. yJiSs Van dit woord weten wQ geene betere verklaring te geven 

dan dat het eene verbastering zQn zal van het Javaansche wïiaj|f\ 

spoed, spoedig. 

» 1191. ^Lób v^t ^t ii^^L^ ^jMé Eene in het Haleisch minder gebruikelQ- 
ke,maar in het Javaansch niet ongewone, omzetting voor ^Uib ^^ 
^1 <i^^L^ i^ Zie T. RooRDA , Javaansche Grammatica , bl. 496—498- 

» 1205. JU:> beteekent het bovenste gedeelte, de top, de kruin (van het hoofd). 
Het woord komt in denzelfden zin voor in de Bidasari, bl n en el- 
ders. In proza gebruikt men voor deze uitdrukking, die eene nede- 
rige onderwerping aan ontvangene bevelen te kennen geeft , 

» 1206. J^ Het M. S. heeft hier, waarschgnlgk door veivwarring met regel 

B 1224. _j^ kfjan. Het M. S. heeft _jj. Lcijan beteekent bedienen, voor 
iemand of iels zorgen. Het komt oqk voor in de ^idosart .'"bl. vt* 
der uitgave van van HoëvELL. Vergelgk ook VLiMUizvi's Woordenboek, 
op het woord ^^LJ. Dit laatste wordt ook aangetroffen in den 
Abdoel Moeleek , bl. t^o der uitgave in het Tijdschrift voor Neérlandsch 
Jndië. 
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«^L^(> ifi^*M *J^ 
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Kjr «s**4 vjfj 



•• 



J^yf y^b ,-^ UÜl 






fö 
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HBO 



(J.4tt Ii6<i\i W^j^' iÜy) 

l5,;*>;* «>*^ ***$^ 0<^ 

V^ o;* (^^ "J** 

V^ cft^j^ (jj^:^ o*^^ 

QL5\i^» vJU3 ^!^ lüj^ 
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1*60 ^Jè^ ^Lü oU ^ j^ 
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' MiKA ikSAj^ Oj&M Sj;J^ 

^ • * ^u • 

U80 ^ ^Jüu<* <^ ^' 
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ÜO 
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0!A *^ ^^ . ^J^ J'^ "^W» 

^3yu^ JjCaw JU4IAM ^1*^jj 






^/Xa JXim ^^fiJ<> tJU^ 
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j»?^ 




»t IM«J 



J wuJü OU) 
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i080 y>. u5ÜUt OO^I v^L» 

1090 t^jUÊa OUj^jl ^ »ip 



iioo ^j:ii fU ^j^ ^ 



lilO 



iiao 



1130 



j^U ^b .^U^ vI^-^Sd 

O^ ^tkXês vJUL* vJ^ J> 
C5j^ 0**!> oW '-S^^ 

ti^jl^ ^jmsLkA vJjI^ 
(ri^^ j:i.j oü ^ o^aU 

^^^^^* o^ *4^t^ ^^^^^ 



jJUt 9C>y ^J3 gJÜU4 



o^ 



•<: 



^yL^ƒ• y«iU« ^y 




^^^> O^ jU*i> ^ 
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• •• - •• •• 



t 

iOSO 

^UJUir V£>ib u5oy '^i:»^^ 

«MO ^^^ o^"^ 0>^ ^>^^ 

<3/^ O"*^!; oW '^^^ 

lyS^ üoif i^f^Ai' 3^ ^Lü 

1050 OoLil >.l ^^- ^1^^ 

jLï /ï ^ *£dL&U 

vi^jSsLe (^yM «)t^ iJj^Jï 
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cM>> èi»' ^?*>* "^j*^ 
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'>....•. 



^l^ jjb /è ^ ^.b 



»> 



o^^> èïb 
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^^^s^iu ^1v> _^ ^oU) 



O^ s^JLSg Q^' (»tOU^ 




t»~ • 



^t uut 



o!; 

l^yuU J^t ^U Vv>t 
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3^ UJJUk c»l» j^U- 
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iOlO 
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^yil JUT ^ itJÜUt 
'^^ Lt^ \iP fl^> 'J^ 
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o> 
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bU JkS j^ 



iMH luy ,»«^ UUid 

^\Sm\ ysf- «J^*^ >'W 



ri 




^^^t^ji cs'j** (>*^ uili> 
930 ^yö ,>fe^^ ^;,*a> o^j. 

«40 ^j^M^Ji pb oÜ ^ c^jf^jt 

oU jJbCiij vjju» oiy 
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^JuM>t v»aJLm fjMJ&Luo vXaIu 
6yAj^ vJü! ^ lu^ 
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& 

^yüU jy^t, ci^ j^lait 
V5^!>> r^ U-j^ ^^L;?^> 
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ü^ pb iy« ^/li sJüV 



r. 
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u5^ cy- 3Uy> ^ ^^uas 
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^3tJ#> jiXjöi w*i5 ^• 
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^^Uil Q^Jtj ^y JU» 
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O-H ^l^ ^l^J v-j^^-^ 
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t5yyMI ^1, *»l^ O^*^^/ 

MO V^WM wJuil «1* 
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üV^jS O^**^ W;i^«> 
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870 
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(j[;*> (vlt-iJ** urs'V '*'*' 
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oU* ,^ ^Ju^ »i\jUi 
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!••• ^!ïk 
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4B0 












.^UU ^{^ JU4-. ^-b^ 
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tT" 
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•• •- I • •2 



370 ,^»0^ oLï y^- ^^Ö 
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/. 
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sao 
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^^ ^^t^ 0;j^a5 ^^tOót 
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fMs' >ft^ aP* «^i 
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fJL> Jïjï 
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so 
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I ^f^ * SC 1 * V I ** 
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